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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA SHALLIVWILL + INFINITIVE
JJIAA BBIPAYKEHUA BYAYHEI'O JEUCTBUSA B KOMMEPYECKUX TEKCTAX

B craree paccmarpuBarotcs ocodernoctr mepeBosa shall/will + infinitive B koMMepueckuX TEKCTaX HE KaK aHATMTHYECKUX
(opm Oyylero BpeMeHH, a Kak CPeACTB BbIpakeHust Oy nyiero aeiictBus. OOCYKIat0TCst TUIIBI MOJAIbHOCTH OTHOIICHUH. [TpuBo-
ITCA IPUMEpHI yoTpebaeHus u nepeBoda shall/will B Tekctax paMo4HON CTPYKTYphl. BBIIBUTAETCS MPEAIIONIOKEHNE, YTO B IIEpe-
BoJie BEIOOp Mexay shall wim will onpenensercss He TONBKO JEKCUYECKUM, HO M KOHTEKCTYaJIbHO-IIPECYMITO3UIHOHHBIM 3HAYCHUEM
U SIBJIICTCS TI0OKa3aTeJIeM OTHOLICHHS CyOBeKTa K BHIOIHEHUIO IeHCTBUS B OyaymieM. JlemaroTcst BRIBOABL, YTO MEPEBOJ KOMMepUe-
CKOTO0 TeKcTa ¢ KoHcTpykiueit shall/will + infinitive nomkeH ObITh ayTEHTHYEH OpUTHHAIY.

[eperogn, shall/will + infinitive, koMMepUeckuii TEKCT, Oyayiiee ASHCTBUE, MOTATbHOCTD, Ay TCHTHYHOCTb.

The article discusses the features of translation of shall/will + infinitive in commercial texts not as analytical forms of the future
tense, but as means of expressing future action. The types of subjective-objective modality relations are discussed. Examples of use
and translation of shall/will in texts of framework type are presented. It is suggested that during the translation the choice of shall or
will is determined by lexical and contextual-presuppositional meaning and is an indicator to actions performance in the future. It is
inferred that the translation task of shall/will + infinitive in commercial texts is to make it of full communicative value and authentic

to the original.

Translation, shall/will + infinitive, commercial text, future action, modality, authenticity.

Brenenne

[lepeBox kak OCOOBIN BHI MEKBSI3BIKOBOH KOMMY-
HUKAIAH, TPeACTaBIsieT co00H TpaHChOopMaIuio (Tpam-
MaTHYECKYIO, JIEKCHUECKYI0, CTHIMCTHIECKYIO) PEUEeBO-
ro mpousBeneHus ((GOpMbI) HA OJHOM S3bIKE B PEUEBOE
MIPOU3BECHUE Ha APYTOM SI3BIKE TIPH COXPAHCHUU HEM3-
MEHHOI'O IUIaHa COJCP)KaHHS, T.C. 3HAYCHUS, U 3aMCHE
IJIaHa BBIpAXXCHUA, TO €CTh CAMHMUIL SA3bIKA. dakTnuecku
B IIpOIlecce MUCHMEHHOTO MIEPEBO/Ia CIMHUIICH TIepeBoia
MOXET OBITh EAWHUIA JIO0OTO S3BIKOBOTO YPOBHS: U
CJIOBO, W CIIOBOCOYCTAHUE, M CHUHTArMa, W IIeJI0e Mpel-
JIOXKEHHE, U ad3all, ¥ BeCh MepeBOIUMBIH TekcT [1], [5],
[6]. B paMkax Hamiero wuccieqoBaHUS HEOOXOIUMBIM
MUHUMAaJIbHEIM ~PEUYEBBIM  IPOW3BEINCHHEM Oepercs
MpeaoKEeHUe, MPUYEeM PACCMATPUBAIOTCS TOJBKO TE
TpaHchOopMaIMK, KOTOPBIE CBA3aHBI C COXPAHEHHUEM HIIH
W3MEHEHUEM IO3UIINH KOMITOHEHTOB CMBICIOBOTO HJie-
HCHHSA PpCUCBOro IMPOU3BEACHUA W €ro CHHTAKCHKO-
CTPYKTYPHOTO OQOpMIICHHS. B KaKI0M sI3bIKE HMEIOTCS
cnenuduIeckre 3aKOHOMEPHOCTH B MOCTPOCHHUM peve-
BOT'O TPOU3BEIICHHUS, U, CPEIH MPOYNX, K HUM OTHOCSTCS
CPEICTBa BBIPAKEHUS ICHCTBUS, KOTOPOE COBEPIIUTCS
Wi OyeT COBEpPIIATHCS B OyAyIIEeM BPEMEHH M KOTO-
pBIE B HCCIIEAYEMBIX HAMH KOMMEPUYECKHX TEKCTaX WT-
paroT He TMOCIEAHIOK poib. [Ipr 3TOM OCHOBHBIM Cpea-
CTBOM BBIP@XCHHS OYyIyImIero CIY>KUT KOHCTPYKIIUSL
shall/will + infinitive, rpaMMaTH4ecKOe 3HAYEHHE U CTa-
TyC KOTOPOH BBI3BIBAIOT OOJBIINE Pa3HOITACHS B CO-
BpEMEHHOMU JIMHTBUCTHKE.

OcHoBHAasl YacTh

B BuoBpeMEeHHON cucCTeMEe aHIVIMICKOIO fA3bIKa
cpencTBa OPMaIbHOTO BRIPAKEHHS OyIyIIEro BpeMEeHU
BO3HUKAIOT 3HAYUTENBLHO MO3[IHEE, YEM CPEICTBA BbIpa-
JKEHUS! HACTOSLLEr0 M IMPOLIEALIErO BPEMEH, U OKa3bl-
BalOTCS HEOJHO3HAYHBIMHM II0 CBOEH ceMaHTuUkKe. B
JpeBHEAHTIMACKUN Tepuoy Oymyiee eiicTBHE BBIpa-
JKAJIOCh ~ OOBIYHO  (OPMOH  HACTOSIINETO  BpeMe-

HU WIN OTIMCATEIHHO C TIOMOIIBIO TJaroyioB sceal (the
meaning of  obligation —  JOMKEHCTBOBAHWE)
wm wylle (the meaning of wish — >xemanme), npuuem
KOHKPETHOE 3HA4YEeHHE KOTOPBIX BBITEKANIO M3 JICKCHYe-
ckoro okpyxenus [14, c. 432, 541]. Kak Buaunm, shall u
will, ¢ momoI1bI0 KOTOpBIX 00pasyercs Oyayiiee Bpems
B COBpPEMCHHOM AHTJINHACKOM SA3BIKEC, 6I)IJ'II/I YK€ TOorjaa
CaMOCTOATECJIbHBIMU TJIaroJiaMu, y KOTOPBIX, 10 HAlIEMY
MHEHUIO, MPEBAIUPOBAIN MOJAJbHbIE 3HAYCHUS: JIOJI-
JKEHCTBOBaHUE U jxesanue. OJHaKo, 110 Mepe pa3BUTHS,
shall n will npuoGpenu 1 GyHKIMIO BCIIOMOTaTEIbHBIX
riiarojioB Oynymniero spemeHu. CorjacHO KIacCHYECKUM
NpaBmiIaM, NPH YKa3aHUU Ha JEHCTBHE B OyIyIleM IJia-
ron shall momkeH ymoTpeONATHCS C JIMYHBIMA MECTO-
UMEHHSAMH B IIEPBOM JHIe, a Iiaroi will B ocTanbHBIX
ciydasx. OZHAaKoO B IPOLECCE UCTOPUYECKOTO Pa3BUTH
yxe B KoHUe XVII Beka nouTH IOCTUTHYTO COBPEMEH-
HOE COCTOSIHHE S3bIKa, IPUYEM HE JENIAFOTCS Pa3iIyust
MEXIy BcriomorateibHbiME Tiarojiamu shall u will, uro
OTHOCHTCS HE TOJIBKO K OPUTaHCKOM BEPCHU aHIJIMICKO-
ro, HO, TPEX/AE BCEro, aMEpHKaHCKOH, rne mocie I/we
BcTpevaercss will, mpudyem shall ropasmo game ucmob-
3yercst B OpuranckoMm aHriwmiickoMm [13]. Shall mocte-
NICHHO TIepecTall BEIpaXXaTb Oynyliee BpeMsi B pasroBop-
HOW peYd HOCHUTEISIMH sI3bIKa M OBUT BRITECHEH U3 ce-
PBI yIIOTpeOJICHUS C KaK MapKep OyAyIiero B yTBEpAH-
TENbHBIX IPEIJIOKEHUAX ¢ 1-M JMIOM peayLpOBaHHOM
dopmoii rmarona will —‘1l, 4TO KOCBEHHBIM 00pa3oM
CBHUJIETEIBCTBYET O JeCeMaHTH3aluu riarojioB shall /
will.

BosblIMHCTBO MccneqoBaHui, OCBALIEHHBIX aHAIN-
3y 3Hauenuii shall/will+ infinitive, coctour B cTpeme-
HUM aBTOPOB, KaK HWHOCTPAHHBIX, TaK M POCCHUHCKHX,
OCMBICJINTh WX 3HAUCHHWE M CTAaTyC IPEKAE BCEro Ha
IpHMepax TEKCTOB XyIOXKECTBEHHOH JIMTEpaTyphl, IIy0-
JUIHACTUKHA U Pa3rOBOPHOI peun. B Hanbomee Om3Kkoit k
Harreit Tematike padote M.C. MenBeneBoil nuccienayror-
csl ynotpeOJieHHe U CIIOCOOBI MepeBoia B IOPUANIECKUX
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TEKCTaX MOJAJbHBIX TiaroyioB kak shall, may, should,
will/would B Takux MeXIyHapOIHBIX NOKyMEHTaX, Kak
KOHBCHIIUM, COIIalICHUA, IpaBUJia U PEriIaMCHTHBI IPO-
uenyp. OTHOcHTENbHO MMEHHO riaroyioB shall win will
ABTOP CYMTACT, YTO HUX YHOTpeOJIeHHe OOYCIOBJICHO
CTHJIEM JOKYMEHTa, €r0 PerjJaMeHTUPYIOIIUM XapaKTe-
pom. Tak, kpome GYHKIMH JOJDKEHCTBOBaHUS, i shall
Oyayliee BpeMsi MOKET HE BOCIPHHHUMATHCSA KaK TaKoO-
BOE, T.€. HE UMETh 3HAYCHHUSI OTHECEHHOCTHU JIEHCTBUSI K
Oynymemy Bpemenn. C apyroi cTopoHsl, XoTs will nc-
MOJIb3YIOTCA B JOKYMEHTaxX 4allle Kak MOJajibHbIE IJia-
rOJIbI, BBIPXKAIOIIME HAMEPEHHUE, PEIUMOCTh, TOTOB-
HOCTh K 4eMy-Iin0o, ucrosb3oBaHue rinaroia will mms
BBIPAXKCHUS IEHCTBHS OBTOPSIOLIETOCs, CTAII0 HOPMO
WJIY BOIIUIO B MIPaBUJIO, OCOOGHHO XapaKTEPHO VISl TAKUX
BUJIOB JIOKYMEHTOB, KaK pabouue JOKYMEHTHI CECCHil,
obcyxaenus [7].

Takum 00pa3oM, HCCIEIOBAHUS IOKA3BIBAIOT BCIO
CJIIO)KHOCTh W HEOJHO3HAYHOCTH CPEICTB BBHIPAXKCHUS
ynotpebnenus shall/will + infinitive, mpraem, To Harre-
My MHEHHIO, BEIOOp Mexy shall mimm will ckopee ompe-
JICISIETCS] HE TOJIBKO JIGKCHYECKHM, HO U KOHTEKCTYallb-
HO-TIPECYINIO3UIUOHHBIM 3HaueHueM. M3 3Toro BBIBO-
JIM, YTO MPEUIOKEHUE, UMEIOIIee KOHKPETHOE KOMMY-
HUKATUBHOE 3aj[aHie, OTPaXKaeT KaK SI3bIKOBbIE, B JaH-
HOM citydae shall/will, Tak ¥ Hes3bIKOBBIC (PAKTOPHI pe-
4EeMBICJIUTENBHOU NesitenbHocTH. CoziepyKaHue npeio-
JKE€HHA CKIIaAbIBACTCA M3 CMBICIIOBBIX (l)yHKLIl/Iﬁ MHOT'UX
(hopMaITbHBIX 3JIEMEHTOB, XOTS 3TUM IIOJIHOCTHIO HE HC-
YepIbIBACTCs, TaK KaK YacToO BKIItOYaeT B cebs mHDOp-
MAIlMI0 O JIOTMYECKOM IICHTPE BBICKA3bIBAHMUS, €0 KOH-
TEKCTYyaJbHOW M SKCTPATUHIBHCTHYCCKOH IMMOIICPIKKE.
KoHTekeT Kak ClI0BECHOE OKPY)KEHHUE SI3bIKOBOM €IMHU-
bl (TIpeImecTByoniee M CIeAyIomee 3a Heil), urpaer
peliaulylo posib MpH Tepefade 3HAYCHUS PEeueBOro
MIPOM3BEICHUS C OAHOTO sA3bIKa Ha apyroi [11]. Cnemo-
BaTEJIBbHO, JOCTATOYHO CJIOXKHO OBIBaET BBIPA3UTh TOUHO
U TIOJTHO CPEJICTBaMH OJHOTO sI3bIKa TO, YTO YK€ BbIpa-
JKEHO CPEICTBaM JPYIoro si3blka B HEPA3PBIBHOM E€IVH-
CTBE cojepkaHust 1 POpMBL. ITO KacaeTcs U pacCMaTpu-
BaEeMBIX HAMH TEKCTOB O(HIMATHHO-ICIOBBIX MaTepHa-
JIOB, OJHAa M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH KOTOPBHIX —
CTpeMJICHHE B MaKCHMAJIbHO ayTEHTUYHOW (opme u3-
JIOXKUTh COJACPXKAHUE JOKYMEHTa, 4YTOOBI HCKIIIOYUTh
BO3MOXKHOCTh ITPOM3BOJILHOTO TOJIKOBAHHS CYIIECTBA
Tpaktyemoro npeamera. “If a statement can be misun-
derstood, it will be — Eciin BeICKa3bIBaHHE MOKET OBLITH
HENpaBWIBHO HCTOJIKOBAaHO, OHO Tak W OyJer Hempa-
BUJILHO McTONIKOBaHO™ [15, c. 157].

B cooTrBeTcTBHM C KaHPOBO-CTHUJIMCTUYECKOW Kiac-
cU(UKaIHeH MepeBoJl TEKCTOB KOMMEpPYECKOH Koppec-
MTOHJICHIINN, KOMMEPYECKAX KOHTPAKTOB/JJOTOBOPOB OT-
HOCHUTCS K WH()OPMATHBHO-(DYHKIIMOHAIEHOMY BHTY,
OTJINYAIOIEMYCSI CTPOTOM IMOCIIEAOBATENLHOCTHIO, YET-
KOW CBSI3bI0 MEX]y OCHOBHOM Haeel W AeTalsiMH, TOY-
HOCTHIO U OOBEKTHBHOCTHIO M BBITCKAIOIIMMHU M3 ITHX
0COOEHHOCTEH SICHOCTHIO U MOHATHOCTBIO. IIpu mepeso-
JIe TEKCTOB C YKECTKOW CTPYKTYpPOH, K KOTOPBIM OTHO-
CATCS. KOHTPAKThI, KOMMEpYecKasi KOPPECIIOHCHIUS |
JAOKYMEHTalus, 4aCTO CMCIIUBAIOTCS IOHATUSA JSKBHBa-
JICHTHOCTb U aJICKBATHOCTb. A[leKBaTHOCT]) — 9TO, IPEK-
Jie Bcero, Takoe cooTHomleHue M (McxonHbIi S3BIK —
source language) u I15 (mepeBomsmuii s3pIKk — target

language), npu KOTOPOM TOCIIEIOBATEIHHO YUUTHIBACTCS
LIeNTb TTePEeBOa, a SKBUBAICHTHOCTH, B OTJIMYHE OT aJIeK-
BaTHOCTH, OPHUEHTHpOBaHa Ha pe3yibrar. Korna tekct
HepeBoia TOJIHOCTBIO PENPE3CHTHPYET TEKCT OpPHI'MHA-
J1a, SKBUBAJICHTHOCTh MPEJCTABISICT cO00i ciyyail aje-
KBAaTHOCTH, 4YTO IIPHCYLIE AayTEeHTUYHOMY IIEpPEBOIY
ouManbHOrO JOKyMEHTa, HMEIOUIET0 OAWHAKOBYIO
IOPUANYECKYIO CUITy C OpUrHHANOM [8].

IMockonpky rmaromsr shall m will Bce e coxpanmmm
CBOE TMepBOHayanpHOE 3HaueHue: shall —momkeHCTBO-
BaHus, a will — sKeaHusg U BOJIM, TO B aHIJTIMHACKOM SI3bI-
Ke HeT (GopMBI I BRIpaKEHHU OyIyIIero BpeMeHH 0e3
JOTIOTHUTEIBHBIX OTTEHKOB. K TakuM, M0 MHEHHIO JIMH-
TBUCTOB, OTHOCATCA MOJAJIbHbIC OTHOLICHHSA: BHYTPCH-
Hee, 00ObEKTUBHOE BHEIIHEE U CYOBEKTHBHOE BHEIIIHEE.
IMon BHyTpeHHei (intrinsic/personal) MoIaabHOCTBIO
ITOHUMAETCs OTHOILIEHNE CyOBeKTa (pexe 00beKTa) Jei-
CTBHSI K COBEpIIAEMOMY MM JEHUCTBHIO (111 0ObeKTa —
OTHOIIIEHHE K JEHCTBHIO, KOTOPOMY OH IIOJIBEpPraercs).
[Mon Bremme#t (extrinsic/logical) MomaapHOCTBIO TIpen-
JIOXKCHHSI TTOHUMAETCS OTHOIICHHWE €ro COAEp)KaHUS K
JNEHCTBUTENFHOCTH B TUIAHE PEalbHOCTH/HEPEATBHOCTH
(oObexkTHBHAS BHEUIHSS MOAAIBHOCTH) M CTENCHb YBe-
PEHHOCTH TOBOPSIIErOo B cooOmaeMbplx HM (akTax
(cyObexTHUBHAsI BHEIIHSS MOJAIBHOCTH) [12].

Tak kak Haiieil pab0oTe MHHUMAJIbHBIM TEKCTOM (pe-
YeBBIM IPOU3BEIeHNEM) OepeTcs NpeaIokKeHue, To mpo-
Hecc nepeBoja OCYLIECTBISIETCS B Ipe/esiaX MUHHUMYM
OJTHOTO IPEJIONKEHUS], U 3TO BEAET K TOMY, YTO B OJJHOM
MIPEJIOKEHNH H3JIaraloTcsl camble pa3HOOOpasHble MO-
noxernns. OIHAKO, KOTJIa MBI TOBOPHUM O 3HAYCHHUU TeX
WJIA UHBIX CIIOB B TIEPEBOJUMOM TOIJIUHHUAKE U O TIepe-
Jlade WX OIpPEICICHHBIMHU CIIOBAaMH S3bIKA, Ha KOTOPBIN
JenaeTcs TEepeBOJ, MBI, €CTECTBEHHO, HE MOXEM OT-
BJICYBCS OT KOHTEKCTa KaK OpPHIHHANA, TaK W MIEPEBOJA.
Takoro poa KOHTEKCTOM CITy’KaT IEPEXOJHbBIE CPEeICTBA
(transitional devices) [16, c. 45], obecnieunBaromme Kak
y3KYI0 (B COCTaBe MpPEMJIOKEHHs), TaK U LIMPOKYIO KOH-
TEKCTYAJIbHYIO MOANEPKKY U CBA3BIBAIOLIME KOMMEpPUE-
CKHH TEKCT B €MHOE JOTHYECKOE IIeJIoe TpH Irepeaade
Oyayuiero neicTBhs. DTO, MPEKIEC BCETO, COO3BI FITH
COIO3HBIE CIIOBOCOUETAHMUS, BEIpaXKaroLye: yciuoBus — if,
unless, provided (that), on condition (that), BpemeHnHOE
orpannueHue — when, after, as soon as, until/till, mpuun-
Hy — since, as, because, pe3yJIbTaTUBHOCTH, IEb — SO
that, in order that u T.m. A 310, B CBOIO OYepeib, BBI3bI-
BaeT MOSBJICHHE BHYTPU OJHOTO MHPEIIOKEHHS MHOTO-
YHCIICHHBIX PUAaTOYHBIX 000POTOB.

Tak, B KOMMEPYECKOH MEpernucKe CTaparoTcs n3de-
ratb yrnorpebdnenus shall u nucnone3yror will npu siBHOM
WIN TI0Jpa3yMeBacMOM YCIOBUH, T.€. CyOBEKTHBHOMH
BHelHel MojansHOCcTH: “When we receive your reply to
our offer we will forward to you an official Contract for
you to sign — IIpu nmoxy4eHnu oTBeTa Ha Hamry odeprty
MBI HanpaBuM Bam Tekct odunmansHoro Konrpakra Ha
monmuch” 3, ¢. 214-215]. “If you can supply the goods
we require, please accept this as our order. Payment will
be made in accordance with your usual terms of busi-
ness. — Eciin Bl cMokeTe mmocTaBuTh HaM HEOOXOIMMBIE
TOBapbl, NOKAIYHCTa, CUATAUTE ITO HAIIUM 3aKa3OM.
Omnara OyJer npou3sBelieHa B COOTBETCTBUM ¢ Bammmu
o0bIyHbIMU  ycnoBusiMu  crenku” [10, c. 192-193]. B
JaHHBIX TIPUMEpax IEepexXOJHBIMH CpelcTBaMH 00s13a-
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TEIHOCTH BBIIIOJIHEHHS ACHCTBHSA CIIy’KaT cOlo3bl: when
— BpEMEHHOE orpaHu4eHue o if — yciaoBus.

C napyroéi CTOPOHBI, €CIH B OOBIYHOW MEPEIHCKE
shall ¢ 3-M IMIIOM B TOBECTBOBATENILHBIX HPEIIOKEHUIX
He ynotpebusiercsi, To B ()OPMabHOM SI3bIKE MCIOJIB30-
Banue riarona shall st BeIpaKeHUs] COBEpILECHUS AEH-
CTBHs B OyJyIIeM 4acTO UMEET OTTEHOK HEM30€XKHOCTH
WM npeponpeneneHHoctd. Hanpumep, B Gpopmynnpos-
Kax ycioBuil odept, 3aKa30B, HapTep-MapTHH U IPYTHUX
nmokyMeHTOB shall BeipaskaeT Oyayiiee neicTBre co 3Ha-
YEeHHEM AEKIAPaTUBHOCTH, HEYKOCHUTEIBHOTO CIIe0Ba-
Hus crpoke nokymenta: “The Customer shall pay the
Supplier the sum of USD 778.000 within 5 days after the
shipment of the Articles at the Port. — [Tokymarenu ym-
natat [locraBmmkam cymmy B 778.000 momnapos CIHA
B T€UEHHUE 5 AHel mocie oTrpy3Ku u3zenuit B mopty” [4,
c. 114]. 3necw peus uner 00 OOBECKTUBHOMN BHEIIHEH MO-
JATbHOCTH, TaK KaKk CyOBEKTOM NEWCTBHS BBICTYNAIOT
(¢upMBI Kak FOpUIUYECKHE JHLA. B CBSA3M C TeM, 4TO
ynotpebnenne will ¢ JOOBIM THIIOM TOUIEKAIIETO U
JFOOBIM JISKCHYECKUM TJIarojioM HPHUBEIO K IMEepexomy
will B pemymmpoBannyto ¢popmy 'll, T.e. B pa3psan rpam-
MaTH4YEeCKUX (OPMAHTOB, TO, COOTBETCTBEHHO, H3MCHUII-
Csl KOMIIOHEHT CyOBEKTHBHOM MomanmsHOCTH: “I'm sure
you'll agree that we have to address this situation sooner
rather than later. I'll call you on Friday to arrange a meet-
ing for early next week. — S yBepeHn, Bol cornachsl ¢
TEM, YTO YE€M CKOPEC MbI paCCMOTPUM 3Ty CUTyalUlo,
TeM Jydmie. S mo3BoHi0 BaMm B nsTHUILY, YTOOBI JOrOBO-
pUTbCSL O BCTpeYe B Hayaje clenyroled Hepenu” [2, c.
25]. B naHHOM ciy4yae BBHINTONHEHHWE NEHCTBHA B OyImy-
meM OepeT Ha ceOs aBTOp NHICHMA, IPHUYEM CTEIIEHb
00513aTEeIIPHOCTH HE BIIOJIHE SBHA.

B Texcrax KOMMEpYecKMX KOHTPAKTOB Ha PYCCKOM
A3bIKe HeT ()OpPMalbHO BBIPAXKEHHOI'O JOJDKEHCTBOBA-
Hus. B 9Toll GyHKuMu ucnonb3yercs JuuHas (opma
rjlaroja HacTosIIero BpeMeHH. B To e Bpems B aHr-
JIMHACKOM BapuaHTe 3Ta (PyHKUUH BBIpAKEHa KOHCTPYK-
uuel shall + infinitive 1 03HauaeT ocyliecTBICHUE JACH-
CTBHS B OyAyIlIeM KaK KOHCTaTalus IOPHINYECKOH CHIIBI
(legally enforceable) [17, c. 148], oOycnoBineHHOE B3a-
MMHOHW JOTOBOPEHHOCTBIO KakK, HalpHuMep, B CIEAYyIo-
IIeM OTpPBIBKE U3 cTaThl KOHTpakTa: “These conditions
shall be incorporated in the Contract to the exclusion of
any terms or conditions stipulated or referred to by the
Customer. — OTH yCIOBHUS BKJIIOYAIOTCS B KOHTPAKT, 3a
UCKIIFOYEHHEM ITIOJIOKEHHUH WM YCIOBHH, KOTOpPBIE BBI-
CKa3bpIBaeT WM Ha KOoTopele cceiiaercs [loxymatens” [9,
c. 16, 229]. B npuBeneHHOM NpUMepe CTOPOHBI periia-
MCHTUPYIOT acCHEKTbhl COIrIaCOBaHUA IO HOOCTUIKCHHIO
B3aUMOBBITO/IHBIX MHTEPECOB, CBSI3aHHBIX C 0Oe3ycioB-
HOH 00S3aHHOCTBIO WX BBIMOJHEHHS M C YYETOM H3Me-
HEHUS CUTYaluH.

BuiBoabI

Takum 00pa3om, TIpu MepeBoIe MPEIIOKEHHU C TIa-
roigamu shall/will + infinitive B TekcTax KOMMEpUYECKOH
KOPPECTIOHJICHIINM W KOHTPAaKTOB HEOOXOOMMO YYUTHI-
BaTh CyOBEKTHBHO-OOBEKTUBHBIC BBIPAKCHHUS ACUCTBUS
B OyZIylIeM Kak CMBICIOPA3IHYUTEILHON MOJATbHOCTH:
HUMIIEPATUBHOCTHU, ACKIAPATUBHOCTU HJIU BOJICHU3bABJIC-
Hus. CrefoBaTenbHO, 3afada IepeBOofa TaKoro poja
TEKCTOB — O00OECIIEUUTh TaKOH THUI MEXbS3bIKOBOH KOM-

MYHHKAIUH, IPU KOTOPOM CO3/1aBaeMO€ PEYEBOE MPOU3-
BEJICHHE BBICTYNIAET B KAueCTBE IMOJHOLICHHOW KOM-
MyHHKaTHBHOﬁ 3aMCHbI OpUI'MHaJIa U OTOXIACCTBIACTCA
moJiyyaresieM repeBojia B (hyHKIIMOHAIBHOM, CTPYKTYp-
HOM U COJICPIKATESILHOM OTHOIIICHUU.
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1O.B. Po3zanos
Bonozoockuii cocyoapcmeennutii ynueepcumem

AJIEKCEH PEMM30B " «CJIOBO O ITOJIKY UT'OPEBE»

Paboma eévinonnena npu gpunancoeoii noodepicke PCH®
(npoexm Ne 15-04-00364 «Bonozo0cKkuii mexcm 6 pyccKoil c108eCHOCHIL)

B crarbe paccMaTpuBarOTCAa pas3sjIniHbIC CITOCOOBI UCIIOJIb30BAHUS nmucareyieM-MOJACPHUCTOM A.M. PeMH30BBIM TIOTHKH U 00-
pa3Hoﬁ cuctembl «CiioBa o TOJIKY I/IropeBe», AHAJIM3UPYETCA BOCIIPUATUE IMHUCATEJIEM IMaMITHHUKaA upeBHepyccxoﬁ JIMTEPATyphl B
Pas3HbIC I'OJbI, a TAKXKE y4acTHUE Pemuzona B JAUCKYCCHUH O NTOAJIMHHOCTHU «CioBay.

JlpeBHepycCKast TUTepaTypa, MOJCPHU3M, CTHIIM3AIMS, IUTHPOBAHNE, AJUTIO3HS, PEMUHUCIICHITHS.

The paper aims to perform an analysis of how the modernist writer A.M. Remizov uses poetics and the imagery system of The
Song of Igor's Campaign. The perception of this monument of ancient Russian literature by the writer during different periods of his
life is also analyzed, as well as Remizov’s participation in the discussion about the authenticity of The Song of Igor's Campaign.

Ancient Russian literature, modernism, stylization, quotation, allusion, reminiscence.

Beeaenne

Bompoc 06 otHomennn A.M. PemuzoBa k «CioBy o
monky Mropese», 0 cTeleHH M (OpME HCIOIH30BAHHUS
mMcareieM JHUTEePaTypHOrO MaMITHHKAa paHee HE pac-
cMaTtpuBaiicss U He cTaBwics. OOcTosiTenbHAsS MOHOTPA-
¢ust A.M. T'paueBoii «Anekceit PemMu3oB u npeBHepyc-
CKasl JIMTeparypa», B KOTOPOH aHaIM3UPYIOTCS Pa3iny-
Hble (OopMBI paboThl mucarens ¢ Tekcramu JpesHeii Py-
cH, Borpoc 0 «CiioBe» OCTaBIsieT OTKPBITHIM. Brickasbl-
BaHMs camMoro PeMn3oBa Ha 3Ty TeMy NPOTHBOPEUMBHI,
KaK, BIPOYEM, U HEMHOTOUHUCIICHHBIE SIHMCTONSPHBIE U
MeMyapHbI€ CBUJICTEIbCTBA COBPEMEHHHUKOB.

OcHOBHas 4acTh

[[upokyro u3BECTHOCTH PeMH30BY mNpuHECIU [BE
KHUTH, HAaIMCaHHbIE MO (OJBKIOPHBIM U JPEBHEpPYC-
CKUM MCTOYHUKaM, Beimeamue B 1907 r., «Iloconons» u

«JIumonapey. [lo3mqHee OHM OBUTH CYIIECTBEHHO JOIIOII-
HeHBl. PeMH30B Ha3BIBaN ATO HAINpaBIIEHHE CBOCH pado-
THI, B IPOTHBOBEC MOJTHON TOTAA «CTHIIMN3AINI», «TBOP-
YECTBOM I10 MaTEPUAITY» U TEOPETHUECKH 0OOCHOBAT €ro
B crartke mon Ha3zBaHueM «I[IuCBMO B pemakIio».
«/lpeBHepycckuii» «JIMMOHapb», B KOTOPOM IUCATEIb
MIOMECTHJI CBOM TepeCcKasbl armoKpu(oB, HUKAKUX OTChI-
0K K «CJO0BY» HE COIEPXKHUT, 3aTO «(OIBKIOpHAsH
«IToconoHb» OYKBaIBHO HACHIIIICHA HMHU.

B penakuun 1911 r. kHUra COCTOUT U3 ABYX 4YacTeil:
cooctBeHHO «IlOCONOHMY» WM ee MPOMOIKCHUS — KHHTH
«K Mopro-Okeany». IlepBas otcbuika k «CroBy»
BcTpeuaercs B HOBelie «benyn». Pemi3oB KoHCTpyHpY-
eT cBoero bemyHa Kak SMHYECKOTO repos U OXHOBpe-
MEHHO SMHYECKOTO CKa3uTeNs (OH pacCKa3bIBaeT ACTAM
JIETeH]y), TaKoro cka3zo4Ho-mupuueckoro bosiHa, uTO
TOJAEPKUBACTCS BBIJICJICHHON pa3psaKod LUTATOW U3
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